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Muu asiaMnrovvvvPohjois-Atlantin sopimuksesta Julkaistu Helsingissä 5 päivänä huhtikuuta 2023

18/2023
(Suomen säädöskokoelman n:o 644/2023)

Valtioneuvoston asetus
Pohjois-Atlantin sopimuksesta

Valtioneuvoston päätöksen mukaisesti säädetään Pohjois-Atlantin sopimuksesta anne-
tun lain (442/2023) 2 ja 3 §:n nojalla: 

1 §
Washingtonissa 4 päivänä huhtikuuta 1949 tehty Pohjois-Atlantin sopimus, sellaisena

kuin se on muutettuna liittymispöytäkirjoilla, on voimassa 4 päivästä huhtikuuta 2023 niin
kuin siitä on sovittu. 

Eduskunta on hyväksynyt sopimuksen 1 päivänä maaliskuuta 2023 ja tasavallan presi-
dentti 23 päivänä maaliskuuta 2023. Suomen liittymiskirja on talletettu Yhdysvaltojen
hallituksen huostaan 4 päivänä huhtikuuta 2023.

2 §
Sopimuksen muut kuin lainsäädännön alaan kuuluvat määräykset ovat asetuksena voi-

massa.

3 §
Pohjois-Atlantin sopimuksesta annettu laki (442/2023) tulee voimaan 5 päivänä huhti-

kuuta 2023.

4 §
Tämä asetus tulee voimaan 5 päivänä huhtikuuta 2023.

Helsingissä 5.4.2023

 Ympäristö- ja ilmastoministeri Maria Ohisalo

Osastopäällikkö Marja Liivala
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POHJOIS-ATLANTIN SOPIMUS 

Tämän sopimuksen osapuolet vahvistavat 
luottavansa Yhdistyneiden Kansakuntien pe-
ruskirjan päämääriin ja periaatteisiin sekä 
tahtovansa elää rauhassa kaikkien kansojen 
ja kaikkien hallitusten kanssa. 
 
Osapuolet ovat päättäneet turvata kanso-
jensa vapauden, yhteisen perinnön ja sivis-
tyksen, jotka perustuvat demokratian, yksi-
lönvapauden ja oikeusvaltion periaatteisiin. 
Ne pyrkivät edistämään vakautta ja hyvin-
vointia Pohjois-Atlantin alueella. 
 
Osapuolet ovat päättäneet yhdistää pyrki-
myksensä yhteisen puolustuksen aikaansaa-
miseksi sekä rauhan ja turvallisuuden yllä-
pitämiseksi. Sen vuoksi osapuolet tekevät tä-
män Pohjois-Atlantin sopimuksen: 
 

1 artikla 
 

Osapuolet sitoutuvat Yhdistyneiden Kansa-
kuntien peruskirjan mukaisesti selvittämään 
mahdolliset kansainväliset riidat, joissa ne 
ovat osallisina, rauhanomaisin keinoin siten, 
ettei kansainvälistä rauhaa ja turvallisuutta 
eikä oikeudenmukaisuutta vaaranneta, sekä 
pidättymään kansainvälisissä suhteissaan 
voimankäytöllä uhkaamisesta ja sen käyttä-
misestä tavalla, joka on ristiriidassa Yhdis-
tyneiden kansakuntien päämäärien kanssa. 

 
2 artikla 

 
Osapuolet edistävät rauhallisten ja ystäväl-
listen kansainvälisten suhteiden edelleen ke-
hittämistä vahvistamalla vapaita instituutioi-
taan, lisäämällä ymmärrystä näiden instituu-
tioiden perustana olevista periaatteista sekä 
edistämällä vakauden ja hyvinvoinnin edel-
lytyksiä. Osapuolet pyrkivät poistamaan ris-
tiriitoja kansainvälisessä talouspolitiikassaan 
ja edistävät yksittäisten tai kaikkien osa-
puolten välistä talousyhteistyötä. 
 

THE NORTH ATLANTIC TREATY 

The Parties to this Treaty reaffirm their 
faith in the purposes and principles of the 
Charter of the United Nations and their de-
sire to live in peace with all peoples and all 
governments. 
 
They are determined to safeguard the free-
dom, common heritage and civilisation of 
their peoples, founded on the principles of 
democracy, individual liberty and the rule of 
law. They seek to promote stability and well-
being in the North Atlantic area. 
 
They are resolved to unite their efforts for 
collective defence and for the preservation 
of peace and security. They therefore agree 
to this North Atlantic Treaty : 
 
 

Article 1 
 
The Parties undertake, as set forth in the 
Charter of the United Nations, to settle any 
international dispute in which they may be 
involved by peaceful means in such a man-
ner that international peace and security and 
justice are not endangered, and to refrain in 
their international relations from the threat 
or use of force in any manner inconsistent 
with the purposes of the United Nations 
 

Article 2 
 
The Parties will contribute toward the fur-
ther development of peaceful and friendly 
international relations by strengthening their 
free institutions, by bringing about a better 
understanding of the principles upon which 
these institutions are founded, and by pro-
moting conditions of stability and well-be-
ing. They will seek to eliminate conflict in 
their international economic policies and 
will encourage economic collaboration be-
tween any or all of them. 
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3 artikla 

Jotta tämän sopimuksen tavoitteet saavutet-
taisiin tehokkaammin, osapuolet ylläpitävät 
ja kehittävät yhdessä ja erikseen, jatkuvan ja 
tehokkaan oman valmistautumisen ja keski-
näisen avun pohjalta, kansallista ja yhteistä 
kykyään puolustautua aseellisia hyökkäyk-

siä vastaan. 
 

4 artikla 
 
Osapuolet neuvottelevat keskenään aina, 
kun jokin osapuolista katsoo jonkin osapuo-
len alueellisen koskemattomuuden, poliitti-
sen riippumattomuuden tai turvallisuuden 
olevan uhattuna. 

 
5 artikla 

 
Osapuolet ovat yhtä mieltä siitä, että yhteen 
tai useampaan osapuoleen kohdistettu aseel-
linen hyökkäys Euroopassa tai Pohjois-
Amerikassa katsotaan hyökkäykseksi kaik-
kia osapuolia vastaan, ja tämän vuoksi osa-
puolet sopivat, että jos tällainen aseellinen 
hyökkäys tehdään, kukin osapuoli käyttää 
Yhdistyneiden Kansakuntien peruskirjan 51 
artiklassa tunnustettua oikeutta erilliseen tai 
yhteiseen puolustautumiseen ja auttaa hyök-
käyksen kohteeksi joutunutta yhtä tai use-
ampaa osapuolta ryhtymällä viipymättä erik-
seen ja yhdessä muiden osapuolten kanssa 
tarpeelliseksi katsomiinsa toimiin, mukaan 
lukien aseellisen voiman käyttö, Pohjois-At-
lantin alueen turvallisuuden palauttamiseksi 
ja ylläpitämiseksi. 
 
Kaikista tällaisista aseellisista hyökkäyksistä 
ja kaikista toimenpiteistä, joihin niiden 
vuoksi ryhdytään, ilmoitetaan välittömästi 
turvallisuusneuvostolle. Kyseiset toimenpi-
teet lopetetaan, kun turvallisuusneuvosto on 
ryhtynyt tarvittaviin toimenpiteisiin kansain-
välisen rauhan ja turvallisuuden palautta-
miseksi ja ylläpitämiseksi. 
 

Article 3 
In order more effectively to achieve the ob-
jectives of this Treaty, the Parties, separately 
and jointly, by means of continuous and ef-
fective self-help and mutual aid, will main-
tain and develop their individual and collec-
tive capacity to resist armed attack. 
 

 
Article 4 

 
The Parties will consult together whenever, 
in the opinion of any of them, the territorial 
integrity, political independence or security 
of any of the Parties is threatened 
 
 

Article 5 
 
The Parties agree that an armed attack 
against one or more of them in Europe or 
North America shall be considered an attack 
against them all and consequently they agree 
that, if such an armed attack occurs, each of 
them, in exercise of the right of individual 
or collective self-defence recognised by Ar-
ticle 51 of the Charter of the United Nations, 
will assist the Party or Parties so attacked by 
taking forthwith, individually and in concert 
with the other Parties, such action as it 
deems necessary, including the use of armed 
force, to restore and maintain the security of 
the North Atlantic area. 
 
Any such armed attack and all measures 
taken as a result thereof shall immediately 
be reported to the Security Council. Such 
measures shall be terminated when the Se-
curity Council has taken the measures nec-
essary to restore and maintain international 
peace and security. 
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6 artikla1 
 

Sovellettaessa 5 artiklaa katsotaan yhteen tai 
useampaan osapuoleen kohdistetun aseelli-
sen hyökkäyksen tarkoittavan aseellista 
hyökkäystä, joka kohdistuu 
 

� Euroopassa tai Pohjois-Amerikassa 
sijaitsevaan osapuolen alueeseen, 
Ranskan Algerian-departementtei-
hin2, Turkin alueeseen tai osapuolen 
lainkäyttövaltaan kuuluviin saariin, 
jotka sijaitsevat Kravun kääntöpiirin 
pohjoispuolisella Pohjois-Atlantin 
alueella; 

� osapuolen joukkoihin, aluksiin tai 
ilma-aluksiin näiden ollessa edellä 
mainituilla alueilla, muulla sellai-
sella Euroopan alueella, jolla jonkin 
osapuolen miehitysjoukkoja on ollut 
sijoitettuna sopimuksen voimaantu-
lopäivänä, Välimerellä tai Kravun 
kääntöpiirin pohjoispuolisella Poh-
jois-Atlantin alueella tai näiden alu-
eiden yläpuolella. 

 
7 artikla 

 
Tämä sopimus ei vaikuta eikä sen tulkita 
vaikuttavan millään tavoin niihin oikeuksiin 
ja velvollisuuksiin, joita osapuolilla on Yh-
distyneiden kansakuntien jäseninä Yhdisty-
neiden Kansakuntien peruskirjan perus-
teella, eikä turvallisuusneuvoston ensisijai-
seen vastuuseen kansainvälisen rauhan ja 
turvallisuuden ylläpitämisestä. 
 

8 artikla 

Article 64 
 
For the purpose of Article 5, an armed at-
tack on one or more of the Parties is deemed 
to include an armed attack: 
 

� on the territory of any of the Parties 
in Europe or North America, on the 
Algerian Departments of France5, 
on the territory of Turkey or on the 
Islands under the jurisdiction of any 
of the Parties in the North Atlantic 
area north of the Tropic of Cancer; 

� on the forces, vessels, or aircraft of 
any of the Parties, when in or over 
these territories or any other area in 
Europe in which occupation forces 
of any of the Parties were stationed 
on the date when the Treaty entered 
into force or the Mediterranean Sea 
or the North Atlantic area north of 
the Tropic of Cancer. 
 

 
 

 
Article 7 

 
This Treaty does not affect, and shall not be 
interpreted as affecting in any way the rights 
and obligations under the Charter of the Par-
ties which are members of the United Na-
tions, or the primary responsibility of the 
Security Council for the maintenance of in-
ternational peace and security. 

 
Article 8 

 

                                                      
1 Sopimuksen 5 artiklan soveltamisalaan kuuluvien alueiden määritelmä tarkistettiin Kreikan ja Turkin 

liittymisestä 22 päivänä lokakuuta 1951 tehdyn Pohjois-Atlantin sopimuksen pöytäkirjan 2 artiklalla. 
2 Pohjois-Atlantin neuvosto ilmoitti 16 päivänä tammikuuta 1963, ettei entisiin Ranskan Algerian-de-

partementteihin enää sovellettu tämän sopimuksen asianomaisia määräyksiä 3 päivästä heinäkuuta 1962 

lukien. 
4 The definition of the territories to which Article 5 applies was revised by Article 2 of the Protocol to 

the North Atlantic Treaty on the accession of Greece and Turkey signed on 22 October 1951. 
5 On January 16, 1963, the North Atlantic Council noted that insofar as the former Algerian Depart-

ments of France were concerned, the relevant clauses of this Treaty had become inapplicable as from 

July 3, 1962. 
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Kukin osapuoli vakuuttaa, ettei mikään sen 
ja toisen osapuolen tai kolmannen valtion 
välillä tällä hetkellä voimassa oleva kansain-
välinen sitoumus ole tämän sopimuksen 
määräysten vastainen, ja sitoutuu olemaan 
tekemättä mitään tämän sopimuksen vas-
taista kansainvälistä sitoumusta. 
 

9 artikla 
 
Osapuolet perustavat neuvoston, jossa kukin 
osapuoli on edustettuna, käsittelemään tä-
män sopimuksen täytäntöönpanoa koskevia 
asioita. Neuvosto organisoidaan siten, että 
se voi kokoontua nopeasti milloin tahansa. 
Neuvosto asettaa tarvittavat aputoimielimet; 
se perustaa viipymättä erityisesti puolustus-
komitean, joka antaa suosituksia 3 ja 5 artik-
lan täytäntöön panemiseksi tarvittavista toi-
menpiteistä. 
 

10 artikla 
 
Osapuolet voivat yksimielisellä suostumuk-
sella kutsua muun Euroopan valtion liitty-
mään tähän sopimukseen, jos kyseinen val-
tio voi edistää sopimuksen periaatteita ja 
myötävaikuttaa Pohjois-Atlantin alueen tur-
vallisuuteen. Siten kutsuttu valtio voi tulla 
sopimuksen osapuoleksi tallettamalla liitty-
miskirjansa Amerikan Yhdysvaltojen halli-
tuksen huostaan. Amerikan Yhdysvaltojen 
hallitus ilmoittaa kullekin osapuolelle kun-
kin liittymiskirjan tallettamisesta. 
 

11 artikla 
 
Osapuolet ratifioivat tämän sopimuksen ja 
panevat sen määräykset täytäntöön valtio-
sääntönsä mukaisia menettelyjä noudattaen. 
Ratifioimiskirjat talletetaan mahdollisimman 
pian Amerikan Yhdysvaltojen hallituksen 
huostaan. Tämä hallitus ilmoittaa kustakin 
tallettamisesta kaikille muille allekirjoitta-
jille. Sopimus tulee voimaan sen ratifioinei-
den valtioiden välillä, kun allekirjoittajien 
enemmistö, mukaan lukien Alankomaat, 
Belgia, Kanada, Luxemburg, Ranska, Yh-
distynyt kuningaskunta ja Yhdysvallat, on 

Each Party declares that none of the interna-
tional engagements now in force between it 
and any other of the Parties or any third 
State is in conflict with the provisions of this 
Treaty, and undertakes not to enter into any 
international engagement in conflict with 
this Treaty. 

 
Article 9 

 
The Parties hereby establish a Council, on 
which each of them shall be represented, to 
consider matters concerning the implemen-
tation of this Treaty. The Council shall be so 
organised as to be able to meet promptly at 
any time. The Council shall set up such sub-
sidiary bodies as may be necessary; in par-
ticular it shall establish immediately a de-
fence committee which shall recommend 
measures for the implementation of Articles 
3 and 5. 

 
Article 10 

 
The Parties may, by unanimous agreement, 
invite any other European State in a position 
to further the principles of this Treaty and to 
contribute to the security of the North Atlan-
tic area to accede to this Treaty. Any State 
so invited may become a Party to the Treaty 
by depositing its instrument of accession 
with the Government of the United States of 
America. The Government of the United 
States of America will inform each of the 
Parties of the deposit of each such instru-
ment of accession. 

 
Article 11 

 
This Treaty shall be ratified and its provi-
sions carried out by the Parties in accord-
ance with their respective constitutional pro-
cesses. The instruments of ratification shall 
be deposited as soon as possible with the 
Government of the United States of Amer-
ica, which will notify all the other signato-
ries of each deposit. The Treaty shall enter 
into force between the States which have 
ratified it as soon as the ratifications of the 
5
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tallettanut ratifioimiskirjansa, ja muiden val-
tioiden osalta se tulee voimaan niiden ratifi-
oimiskirjojen tallettamispäivänä.(3) 
 

12 artikla 
 
Sopimuksen oltua voimassa kymmenen 
vuotta tai milloin tahansa sen jälkeen osa-
puolet neuvottelevat keskenään sopimuksen 
tarkistamiseksi, jos jokin osapuoli sitä pyy-
tää, ottaen huomioon ne tekijät, jotka kysei-
senä ajankohtana vaikuttavat rauhaan ja tur-
vallisuuteen Pohjois-Atlantin alueella, mu-
kaan lukien maailmanlaajuisten ja alueellis-
ten sopimusten kehittäminen Yhdistyneiden 
Kansakuntien peruskirjan mukaisesti kan-
sainvälisen rauhan ja turvallisuuden ylläpitä-
miseksi. 
 

13 artikla 
 
Sopimuksen oltua voimassa kaksikymmentä 
vuotta osapuoli voi luopua olemasta osa-
puoli vuoden kuluttua siitä, kun se on il-
moittanut sopimuksen irtisanomisesta Ame-
rikan Yhdysvaltojen hallitukselle, joka il-
moittaa muiden osapuolten hallituksille kun-
kin irtisanomisilmoituksen tallettamisesta. 
 

14 artikla 
 
Tämä sopimus, jonka englannin- ja ranskan-
kieliset tekstit ovat yhtä todistusvoimaiset, 
talletetaan Amerikan Yhdysvaltojen halli-
tuksen arkistoon. Tämä hallitus toimittaa 
asianmukaisesti oikeaksi todistetut jäljen-
nökset muiden allekirjoittajien hallituksille. 
 

majority of the signatories, including the rat-
ifications of Belgium, Canada, France, Lux-
embourg, the Netherlands, the United King-
dom and the United States, have been de-
posited and shall come into effect with re-
spect to other States on the date of the de-
posit of their ratifications.(6) 

 
Article 12 

 
After the Treaty has been in force for ten 
years, or at any time thereafter, the Parties 
shall, if any of them so requests, consult to-
gether for the purpose of reviewing the 
Treaty, having regard for the factors then af-
fecting peace and security in the North At-
lantic area, including the development of 
universal as well as regional arrangements 
under the Charter of the United Nations for 
the maintenance of international peace and 
security. 

 
Article 13 

 
After the Treaty has been in force for twenty 
years, any Party may cease to be a Party one 
year after its notice of denunciation has been 
given to the Government of the United 
States of America, which will inform the 
Governments of the other Parties of the de-
posit of each notice of denunciation. 

 
Article 14 

 
This Treaty, of which the English and 
French texts are equally authentic, shall be 
deposited in the archives of the Government 
of the United States of America. Duly certi-
fied copies will be transmitted by that Gov-
ernment to the Governments of other signa-
tories. 

  

                                                      
3 Sopimus tuli voimaan 24 päivänä elokuuta 1949 kaikkien allekirjoittajavaltioiden talletettua ratifioi-

miskirjansa. 
6 The Treaty came into force on 24 August 1949, after the deposition of the ratifications of all signatory 

states. 
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POHJOIS-ATLANTIN SOPIMUKSEN 
PÖYTÄKIRJA SUOMEN TASAVAL-
LAN LIITTYMISESTÄ 
 
Washingtonissa 4 päivänä huhtikuuta 1949 
allekirjoitetun Pohjois-Atlantin sopimuksen 
osapuolet, jotka 
ovat vakuuttuneita siitä, että Suomen tasa-
vallan liittyminen Pohjois-Atlantin sopi-
mukseen lisää Pohjois-Atlantin alueen tur-
vallisuutta, 
ovat sopineet seuraavasta: 
 

I artikla 
 
Välittömästi tämän pöytäkirjan tultua voi-
maan Pohjois-Atlantin liiton pääsihteeri toi-
mittaa kaikkien osapuolten puolesta Suomen 
tasavallan hallitukselle kutsun liittyä Poh-
jois-Atlantin sopimukseen. Suomen tasaval-
lasta tulee sopimuksen 10 artiklan mukai-
sesti sopimuksen osapuoli sinä päivänä, jona 
se tallettaa liittymiskirjansa Amerikan yh-
dysvaltojen hallituksen huostaan. 
 

II artikla 
 
Tämä pöytäkirja tulee voimaan, kun kaikki 
Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolet ovat 
ilmoittaneet Amerikan yhdysvaltojen halli-
tukselle hyväksyneensä pöytäkirjan. Ameri-
kan yhdysvaltojen hallitus ilmoittaa kaikille 
Pohjois-Atlantin sopimuksen osapuolille 
kunkin tällaisen ilmoituksen vastaanottamis-
päivän ja pöytäkirjan voimaantulopäivän. 
 

III artikla 
 
Tämä pöytäkirja, jonka englannin- ja rans-
kankieliset tekstit ovat yhtä todistusvoimai-
set, talletetaan Amerikan yhdysvaltojen hal-
lituksen arkistoon. Tämä hallitus toimittaa 
asianmukaisesti oikeaksi todistetut jäljen-
nökset pöytäkirjasta kaikkien Pohjois-Atlan-
tin sopimuksen osapuolten hallituksille. 
Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet edustajat 
ovat allekirjoittaneet tämän pöytäkirjan. 
Allekirjoitettu Brysselissä 5 päivänä heinä-
kuuta 2022 

PROTOCOL TO THE NORTH ATLAN-
TIC TREATY ON THE ACCESSION 
OF THE REPUBLIC OF FINLAND 
 
The Parties to the North Atlantic Treaty, 
signed at Washington on April 4, 1949, 
 
Being satisfied that the security of the North 
Atlantic area will be enhanced by the acces-
sion of the Republic of Finland to that 
Treaty, 
 
Agree as follows: 
 

Article I 
 
Upon the entry into force of this Protocol, 
the Secretary General of the North Atlantic 
Treaty Organisation shall, on behalf of all 
the Parties, communicate to the Government 
of the Republic of Finland an invitation to 
accede to the North Atlantic Treaty. In ac-
cordance with Article 10 of the Treaty, the 
Republic of Finland shall become a Party on 
the date when it deposits its instrument of 
accession with the Government of the 
United States of America. 
 

Article II 
 
The present Protocol shall enter into force 
when each of the Parties to the North Atlan-
tic Treaty has notified the Government of 
the United States of America of its ac-
ceptance thereof. The Government of the 
United States of America shall inform all 
the Parties to the North Atlantic Treaty of 
the date of receipt of each such notification 
and of the date of the entry into force of the 
present Protocol 
 

Article III 
 

The present Protocol, of which the English 
and French texts are equally authentic, shall 
be deposited in the Archives of the Govern-
ment of the United States of America. Duly 
certified copies thereof shall be transmitted 
7
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Albanian tasavallan puolesta: 
Belgian kuningaskunnan puolesta: 
Bulgarian tasavallan puolesta: 
Kanadan puolesta:  
Kroatian tasavallan puolesta:  
Tšekin tasavallan puolesta:  
Tanskan kuningaskunnan puolesta:  
Viron tasavallan puolesta:  
Ranskan tasavallan puolesta:  
Saksan liittotasavallan puolesta:  
Helleenien tasavallan puolesta:  
Unkarin puolesta:  
Islannin tasavallan puolesta:  
Italian tasavallan puolesta:  
Latvian tasavallan puolesta:  
Liettuan tasavallan puolesta:  
Luxemburgin suurherttuakunnan puolesta:  
Montenegron puolesta:  
Alankomaiden kuningaskunnan puolesta:  
Pohjois-Makedonian tasavallan puolesta:  
Norjan kuningaskunnan puolesta:  
Puolan tasavallan puolesta:  
Portugalin tasavallan puolesta:  
Romanian puolesta: 
Slovakian tasavallan puolesta:  
Slovenian tasavallan puolesta:  
Espanjan kuningaskunnan puolesta:  
Turkin tasavallan puolesta:  
Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdisty-
neen kuningaskunnan puolesta:  
Amerikan yhdysvaltojen puolesta: 
 

 

by that Government to the Governments of 
all the Parties to the North Atlantic Treaty. 
 
In witness whereof, the undersigned pleni-
potentiaries have signed the present Proto-
col. 
 
Signed at Brussels on the 5th day of July 
2022. 
 
For the Republic of Albania 
For the Kingdom of Belgium 
For the Republic of Bulgaria 
For Canada 
For the Republic of Croatia 
For the Czech Republic 
For the Kingdom of Denmark 
For the Republic of Estonia 
For the French Republic 
For the Federal Republic of Germany 
For the Hellenic Republic 
For Hungary 
For the Republic of Iceland 
For the Italian Republic 
For the Republic of Latvia 
For the Republic of Lithuania 
For the Grand Duchy of Luxembourg 
For Montenegro 
For the Kingdom of the Netherlands 
For the Republic of North Macedonia 
For the Kingdom of Norway 
For the Republic of Poland 
For the Portuguese Republic 
For Romania 
For the Slovak Republic 
For the Republic of Slovenia 
For the Kingdom of Spain 
For the Republic of Türkiye 
For the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 
For the United States of America 
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